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从“中国文化失语症”反思高校英语跨文化能力培养
王　 晨

（中国矿业大学徐海学院外语系，江苏徐州　 ２２１００８）
　 　 ［摘　 要］英语跨文化能力的培养是多元文化融合与碰撞对高校英语教学的必然要求。针对如今高校英语教
学中“中国文化失语症”普遍存在的现象，本文以“产出导向法”为指导思想，将学习作为教学的中心，以学用一体为
目的，实现关键能力培养。教学实践活动遵循“场景驱动产出”和“输入促成产出”，重视产出活动，有效地帮助学生
提升中英双语的文化素养，提高英语思辨和运用能力，从而克服“中国文化失语症”，培养英语跨文化交流能力，进
一步增强学生的文化自信。
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　 　 党的二十大报告指出：要“增强中华文明传播力影响力，
坚守中华文化立场，讲好中国故事、传播好中国声音，展现可
信、可爱、可敬的中国形象，推动中华文化更好走向世界”（习
近平，２０２２）。这一报告精神对高校英语教学和学生的跨文
化交流能力提出了新的要求。近年，随着中国文化走出去战
略的实施，跨文化能力培养开始被重新审视。但是与之前的
英语学习浪潮时期不同，此次的跨文化能力培养更加重视培
养交流主体使用英语表达与中国文化相关的内容。但正如
南京大学从丛教授所说：有些人即使具有较高的中国文化修
养，但“一旦进入英语交流语境，立即呈现出‘中国文化失语
症’”（从丛，２０００）。

目前，学生普遍存在英语语言应用能力不足，跨文化意
识比较薄弱，英语表达的自信心较低，将中国文化与英语结
合的能力不够等问题。因此，他们经常由于“表达不畅”而导
致在跨文化交流出现失败，呈现出“中国文化失语症”，无法
胜任“讲好中国故事、传播好中国声音”的重任。事实上，“中
国文化失语症”的解决过程也就是跨文化能力培养的过程。

一、研究背景
高校英语专业教学和大学英语教学都应该涵盖跨文化

能力培养。“跨文化能力”是英语专业学生应具备的核心能
力之一，并被列入《高等学校英语专业英语教学大纲》考核标
准。《大学英语教学指南》则明确指出大学英语课程具有工
具性和人文性双重属性，跨文化教育是大学英语教学的重要
任务之一。

孙有中教授对跨文化能力的核心内涵描述是：尊重世界
文化多样性，具有跨文化同理心和批判性文化意识；掌握基
本的跨文化研究理论知识和分析方法；熟悉所学语言对象国
的历史与现状，理解中外文化的基本特点和异同；能对不同
文化现象、文本和制品进行阐释和评价；能得体和有效地进
行跨文化沟通；能帮助不同语言文化背景的人士进行有效的
跨文化沟通（孙有中，２０１６）。

为实现有效的跨文化沟通，学生应具备如下的素养：文
化素养———要求学生不断加深对中国文化的了解，并同时涉
猎英语文化；语言素养———要求学生能够汉英双语的基本语
言知识并熟练使用；思辨素养———要求学生具有独立思考的
能力，能明辨文化差异并在交流中加以注意；融合素养———要

求学生能够将在不同时间、不同地点看到的中英文素材联系
起来，并自发形成双语文化表达的知识库，为实践工作奠定
基础；实践素养———要求学生能够在一定的情景中迅速调动
所掌握的跨文化交际知识，用英语正确地表达出中国文化。

在大学阶段，学生已经完全具备了自主思考的能力，同
时又可以接触到更广泛的知识面，也会有更多的社交活动。
因此，这一阶段是学生跨文化能力培养的关键时期。

二、跨文化能力培养的教学理念简析
由于长期的学用分离，中国学生在英语学习中虽然努力

但成果却不明显。中国二语习得研究终身成就奖获得者文
秋芳教授以多年的大学英语教学实践为基础，创新性地提出
了“产出导向法”，用具有中国特色的教学方法解决遗留在中
国英语教学中的难题。新的教学理念、教学假设和教学流程，
都赋予了“产出导向法”不同于传统英语教学法的生命力。

产出导向法的教学理念强调在教学流程中要以学习为
中心，达到学用一体。这与跨文化能力培养的理念高度一
致。产出导向法提倡在教学内容的选择上注重文化交流，
“遵循文化交流互鉴的理念，提倡不同民族互相尊重彼此文
化、互相学习对方文化的精华，反对文化霸权和文化歧视”
（文秋芳，２０２０）。这也正是跨文化交流最主要的目的。

输出驱动和输入促成是产出导向法的教学假设中最具
创新性的尝试，选择性学习和以评为学则是以学习为中心，
强调学生的参与感。输出驱动实则为一种“饥饿营销”模式，
让学生在初次输出不成功时，充分认识到自己的不足，产生
求知欲；输入促成的活动主体是教师：教师以学生初步输出
情况为基础，以自身教学经验为辅，为学生提供语言素材、句
法语法、表达技巧等综合性服务，帮助学生实现最终输出；选
择性学习的活动主体是学生：在上一阶段无差别接受各类学
习素材后，学生根据自身情况选择合适的输出文本；以评为
学包含教师评价、生生互评、机器评价等多种形式，在“评”中
实现教与学的升华。

基于上述教学理念和教学假设不难看出：产出导向法的
教学流程重视“学”和“用”同频，通过驱动、促成和评价三个
维度，将英语学习的实践性置于首位。教师辅助学生通过课
堂学习知识和技能，在实际场景中运用所学进行交流，从而
实现学用一体。而在这一过程中，师生合作和生生合作都有
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利于最终目标的实现。
随着中国越来越强大，在国际舞台上的声音越来越响

亮，用英语讲好中国故事，传播好中国声音的需求越来越明
显。产出导向法正是满足这一需求的、中国化和时代化的英
语教学法。

三、跨文化能力培养的素材选择
面对新时代新发展对英语教学的新要求，大量以跨文化

能力培养，特别是以中国文化的英语传播为主的教材应运而
生，比如：外研社《理解当代中国》系列教材、外教社《中国文
化英语综合教程》和《大学跨文化英语》系列教材、清华大学
出版社《中国文化英译教程》以及北京大学出版社《中国文化
（英文版）》等。除此之外，各大出版社相继推出了各种版本
的中国优秀文化的英译本，例如：古诗词英译本、优秀文学作
品英译本、重要文献和报告英译本等，这些也都是学习中国
文化的英语表达的有效资料，能够有效地解决“中国文化失
语症”。

中国文化既包括中华优秀传统文化，也包括中国特色社
会主义文化。因此，跨文化能力的培养在注重传承的同时，
也应该重视时代性。例如：２０２４年恰逢中国传统农历龙年，
新华社、央视新闻、中国日报等官方媒体平台已不再使用Ｔｈｅ
Ｙｅａｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｒａｇｏｎ，取而代之的是Ｔｈｅ Ｙｅａｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｏｎｇ，这一
变化不仅体现了中西文化的差异，更充分现实了我们的文化
自信。因此，在跨文化能力培养过程中，除利用教材进行学
习外，与时俱进同样重要。

即时跨文化能力素材的选择可以以课程思政为主，学习
强国中的“习语用典”、中央广播电视总台的“温故知新”、中
国网的“中国范儿”等节目，都是英语视听输入的优秀素材，
可为政治、文化、社会发展等话题提供丰富的语料，以供口
语、作文等输出表达使用；素材的选择也可同时兼具趣味性，
以提升学习兴趣，例如：ＣＧＴＮ融媒体等平台的双语休闲娱乐
新闻、近年高口碑的双语字幕国产电影以及海外发行的电视
剧等；结合时事也是素材选择的重点，例如：“Ｂｉｎｇ Ｄｗｅｎ
Ｄｗｅｎ”和“Ｓｈｕｅｙ Ｒｈｏｎ Ｒｈｏｎ”是２０２２年北京冬奥会的吉祥物
冰墩墩和雪容融的英文译名，通过音译的方式，将中文发音
转写为相同发音的英文拼写，成功地将中国文化推向国际。

在数智化时代，高校英语跨文化能力培养的教学素材不
应是一成不变的，而应该是灵活多样的。多维度、多渠道、多
形式的素材才能够最大程度上提升学生的学习兴趣，有效促
进英语跨文化能力培养。

四、跨文化能力培养的教学路径构建
“课文中心法”和“任务型教学法”是传统英语教学中最

常使用的教学方法。“课文中心法”的教学重点是输入性学
习，常忽视输出性产出，而“任务型教学法”是将输出性产出
作为最主要的目标，不重视输入性学习。上述两者都存在明
显的学用分离现象。而“产出导向法”则在输入性学习和输
出性加工之间尽量平衡，重视实践性，是“中国文化失语症”
的良好解决方法，也是跨文化能力培养的重要途径。

输出不是凭空而来的。英语基本技能是输出的基础，为
输出准备框架，特定产出场景的交际交流还需要与场景所匹
配的词汇、表达进行丰富，并经过思辨后实现最终呈现。

（一）跨文化能力培养教学模型
“场景驱动产出”和“输入促成产出”是产出导向法的重

要教学理念，也是跨文化能力培养教学活动的核心环节。
教师在驱动环节呈现产出场景，说明产出目标；在促成

环节涉及各种输入性教学活动；同时在各个环节中适时进行
评价，不断推动进程。学生从被动接收产出内容、尝试产出
效果不佳，到自主接受为完成产出所需的信息，最终实现主
动产出，克服“中国文化失语症”，完成跨文化交流。

（二）跨文化能力培养教学实践
在快速发展的中国，二维码随处可见。介绍二维码的使

用，不仅可以展示中国人民现在的生活状态，还可以教会外
国友人如何更舒适地融入中国生活。
１．产出主题：Ｔｈｅ ＱＲ Ｃｏｄｅ ｉｎ Ｍｙ Ｌｉｆｅ
２．教师驱动活动：
通过问题“Ｈｏｗ ｄｉｄ ｙｏｕ ｐａｙ ｆｏｒ ｙｏｕｒ ｂｒｅａｋｆａｓｔ ｔｈｉｓ ｍｏｒｎｉｎｇ

ｉｎ ｏｕｒ ｓｃｈｏｏｌ ｄｉｎｉｎｇ ｈａｌｌ？”与学生进行互动，广泛听取学生的
回答；以“扫码支付”这一方式为切入点，进一步启发学生思
考下一问题：“Ｗｈａｔ ｅｌｓｅ ｃａｎ ｗｅ ｄｏ ｂｙ ｔｈｅ ＱＲ ｃｏｄｅ？”ＱＲ ｃｏｄｅ
（二维码）是学生每日生活中会多次出现在不同场景的事物，
所以学生非常熟悉二维码以及二维码的各种应用。但是，当
需要用英语讲清楚二维码及其应用时，很大一部分学生会突
然觉得不知所措，找不到合适的英语表达来传递他们明确知
道的答案，即出现“中国文化失语症”。这种“十分清楚却无
法表达”的情境会极大地激发学生的求知欲。由此，教师可
以引出本次产出活动的主题，即：Ｔｈｅ ＱＲ Ｃｏｄｅ ｉｎ Ｍｙ Ｌｉｆｅ。
３．师生促成与评价活动：
在产出目标明确但学生英语表达能力有限的情况下，教

师的促成活动设计应以产出为导向，以兴趣为依托，循序渐进
地辅助学生接收信息、辨别信息并完成最终的跨文化表达输出。

初期的输入素材首选是视频素材，具有较强的直观性和
冲击性，可以让学生迅速融入情景中，将日常储备知识和英
语表达快速联系起来。在“Ｔｈｅ ＱＲ Ｃｏｄｅ ｉｎ Ｍｙ Ｌｉｆｅ”教学实践
中，教师以视频“Ｈｏｗ ｔｈｅ ＱＲ ｃｏｄｅ ｓａｖｅｓ ｔｈｅ ｄａｙ”作为首次输
入素材：视频无英文字幕，以忘带钱包的杰夫在中国靠扫码
顺利度过一天为内容，介绍了二维码在扫码支付、扫码互加
好友、扫码获取资料、扫码出行和扫码购票等应用场景。在
熟悉的场景画面下，学生可以更好地获取与二维码应用相关
的重要表达，如：ｐａｙ ｆｒｏｍ ＷｅＣｈａｔ ｂｙ ｓｃａｎｎｉｎｇ ａ ＱＲ ｃｏｄｅ，ｓｃａｎ
ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒｓ ＱＲ ＩＤ，ｓｃａｎ ｔｈｅ ＱＲ ｃｏｄｅ ｔｏ ｏｐｅｎ ａ ｌｉｎｋ等。教师
对学生给出的答案进行即时点评，纠正不正确的表达。

在调动起学生的兴趣后，教师可以使用纯听力素材“Ｓｃａｎ
Ｍｅ”，提高难度并提供更多丰富表达的信息。以“回答问题”
的方式进行英语听力能力的训练是听力教学中最常采用的
手段。这一手段可以使听力练习更具有针对性，因此教师可
预先提出如下问题：（１）Ｈｏｗ ｄｏｅｓ ｔｈｅ ＱＲ ｃｏｄｅ ｗｏｒｋ？（２）Ｗｈａｔ
ｃａｎ ＱＲ ｃｏｄｅｓ ｂｅ ｕｓｅｄ ａｓ？（３）Ｗｈｙ ａｒｅ ＱＲ ｃｏｄｅｓ ｐｏｐｕｌａｒ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ？（４）Ｗｈｙ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｕｓｉｎｇ ＱＲ ｃｏｄｅｓ ａｎｄ ｐａｙｍｅｎｔ
ａｐｐｓ？教师带领学生精听音频，并即时评价学生对上述四个
问题的答案，从而让学生对“扫码”这一概念有更清晰的认知
并掌握更完善的英文解析。

由于学生水平参差不齐，对于所需要的表达素材要求也
不同，所以通过英语视听方式的输入并不能满足所有学生的
需求：英语基础较差的学生通过视听方式获取的信息量较
少，而英语基础好的学生会希望得到更多的有效信息。为弥
补视听输入带来的不足，提供大量的阅读素材可以让学生有
更充足的选择空间，按照自身需求选择性使用素材，同时也
可以提供更丰富的句型和篇章结构。阅读输入的素材形式
不拘，可以是来自学术网站的纯英文科普性文章“Ｗｈａｔ ｉｓ ａ
ＱＲ ｃｏｄｅ？”“Ｈｏｗ ｄｏ ＱＲ ｃｏｄｅｓ ｗｏｒｋ？”“Ａｒｅ ＱＲ ｃｏｄｅｓ ｓａｆｅ？”等；
也可以是双语文章“‘二维码’英语怎么说？”，“双语热词：二
维码‘ＱＲ Ｃｏｄｅ’中‘ＱＲ’是什么意思？”等。教师以所有素材
为基础，可参照四六级的翻译和作文题型提前准备与二维码
相关的翻译练习和作文练习，上传至学习通等平台，开展教
师评价和生生互评。
４．学生产出活动：
在驱动活动的每个环节中，学生都有实际的产出成果，
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包括：视频输入后的关键表达输出，听力输入后的口语表达
输出以及相关的翻译和作文的输出。学生各阶段的输出活
动都围绕核心话题“Ｔｈｅ ＱＲ Ｃｏｄｅ ｉｎ Ｍｙ Ｌｉｆｅ”展开，从词汇、表
达到句法和思维结构都所有涉猎。学生最终的产出实际上
并不仅是一个答案、一篇译文或者作文，而是对“Ｔｈｅ ＱＲ Ｃｏｄｅ
ｉｎ Ｍｙ Ｌｉｆｅ”的深入学习和展示以及未来在相应的场景下灵活
地进行跨文化交际。学生从被动地接收信息，到自主选择适
合自身的学习内容，最终在有“表达资本”的前提下可主动交
流，应对“中国文化失语症”。

五、结语
由于缺乏对英汉两种语言融会贯通的能力和实践运用

能力，“中国文化失语症”在大学生中普遍存在。在“产出导
向法”的指导下，英语跨文化能力培养的教学活动会更具有
目的性，帮助教师和学生全面提升语言和文化素养，解决“中
国文化失语症”，提升跨文化交流能力。
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